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      1 #¶#° ä›½=¶~¡°_³á# †³°‚¬ìÙ+¬µ= "ÍQ®°�"Œï~á# ~ò Î̂í~¡° =°#°+¬µ¼�#° „²e„²Oz Ð q¶~¡° ‡é~ò P Í̂‰×=ò#° =òY¼=òQê

 †³°iHË#° KÇ¶_È°_Èx "Œi`Ë K³„²æ,  +²fë=ò<ù Î̂í#°O_� "Œix ~¡‚¬ì‹¬¼=òQê „¬OÌ„#°. "Œ~¡° "³oÁ ~Œ‚¬ð|#° <ùH› "Í‰×¼~òO@  KÍi 
JH›ø_È kQ®Qê  2 ^Í‰×=ò#° "ÍQ®°KÇ¶KÇ°@ä›½ Wã‰§†Í°b†Çò� †³ò Î̂í#°O_�  =°#°+¬µ¼�° ~Œãu"Í ×̂ WH›ø_�H÷ =zó~¡x †³°iHË ~ŒA#ä›½ 
=~¡ë=¶#=ò =K³ó#°.   3  J`Ç_È° Ð  h †³ò^Îíä›½  =zó h ~òO@ KÍi# P =°#°+¬µ¼�#° "³�°„¬eH÷ f‹²Hùx~¡=òà� "Œ~¡° D Í̂‰×
=°O`Ç\÷x "ÍQ®° KÇ¶KÇ°@ïHá =zói# K³„¬C@ä›½ ~Œ‚¬ð|° <ù Î̂íä›½ =°#°+¬µ¼�#° „¬O„¬Qê 4  P ¢‹Ôë P ~ò Î̂í~¡° =°#°+¬µ¼�#° `Ë_È°Hùx 
"Œix ^¥zÌ„\÷“Ð =°#°+¬µ¼�° <Œ †³ò Î̂íä›½ =zó# =¶@ x["Í°,  5 "Œï~H›ø_È#°O_� =zó~Ë <Í<³~¡°Q®#°�  q¶~¡° "Œix jã„¦¬°=òQê 
`Çiq°u~Œ „¬@°“HùO Î̂°~¡° 6 Jx K³„²æ  `Ç# q° ³̂íq¶kH÷ P ~ò Î̂íix ZH÷øOz ^¥xq¶ Î̂   ~Œt"Í‹²†Çò#ß  [#°„¬H›>ÿ“…Õ "Œix ^¥z
Ì„>ÿ“#°.  7 P =°#°+¬µ¼�°  †³ò~Œí#° ^¥@° ö~=ô� =¶~¡¾=òQê "Œix `Çiq°i�  `Ç~¡°=°‡é~ò# =°#°+¬µ¼�° |†Ç°�° "³oÁ# `Ë_È<Í 
Q®qx "Í†Ç°|_³#°.   8 P "ÍQ®°�"Œ~¡° „¬O_È°Hù#H› =ò#°„¬ô,  P"³° "Œ~¡°#ß q° ³̂í q¶kïHH÷ø "Œi`Ë W@Á<³#°   9 Ð †³°‚¬ìÙ"Œ D 
Í̂‰×=ò#° q¶H÷KÇ°óKÇ°<Œß_Èx†Çò, q¶ =�# =¶ä›½  ƒ�’†Ç°=ò   „¬ô@°“#x†Çò, q¶ ƒ�’†Ç°=ò =�# D Í̂‰×x"Œ‹¬°�O Î̂iH÷ �̂³á~¡¼=ò 

K³_È°#x†Çò <Í<³~¡°Q®° Î̂°#°. 10  q¶~¡° SQ®°„¬ôë Í̂‰×=ò…Õ#°O_� =zó#„¬C_È° q¶ †³° Î̂°@ †³°‚¬ìÙ"Œ †³°�]‹¬=òã Î̂„¬ô h~¡° U…ìQ®° 
Pi‡é KÍÌ‹<Ë, †³ò~Œí#° f~¡=ò##°#ß J"³¶s†Çò� ~ò Î̂í~¡° ~ŒA…ÿá#  ‹Ô‚¬ìÙ#°ä›½#°  FQ®°ä›½#° q¶ö~q° KÍ‹²u~Ë, J#Qê q¶~¡° 
"Œix U…ìQ®° x~¡¶à�=ò KÍ‹²u~Ë  P ‹¬OQ®u "Í°=ò qO\÷q°. 11 "Í°=ò qx#„¬C_È° =¶ Q®°O_³�° H›iy‡é†³°#°.  q¶ Í̂=ô_³á# 
†³°‚¬ìÙ"Œ Ì„á#  PHê‰×=°O Î̂°#° ãH÷O Î̂   ƒ�’¶q°†Ç°O Î̂°#°  Í̂=ô_Í. q¶ †³° Î̂°@ Z\÷“ =°#°+¬µ¼�ïHá##° �̂³á~¡¼"Í° =¶ã`Ç=ò  LO_È Î̂°.
12  <Í#°  q¶ä›½ L„¬Hê~¡=ò  KÍ‹²ux  Q®#°H› q¶~¡°#°  <Œ `ÇOã_�   ~òO\÷H÷  L„¬Hê~¡=ò KÍ‹² <Œä›½  x["³°Ø# P#"Œ�°#° Wzó
13 <Œ `ÇOã_�†Çò <Œ `ÇeÁ†Çò <Œ J#ß Î̂=òà�°#°   <Œ JH›øK³…ÿÁOã_È°#°  "ŒiH÷ H›ey †Çò#ß"Œ~¡O Î̂~¡°#° KŒ=ä›½O_È   ã| Î̂°H›xzó
~¡H÷ÆOKÇ°#@°ÁQê Î̂†Ç°KÍ‹² †³°‚¬ìÙ"Œ `Ë_Èx ã„¬=¶}=ò  KÍ†Çò_È<³#°.   14 JO Î̂°ä›½  P =°#°+¬µ¼�°  P"³°`Ë Ð h=ô =¶ ‹¬OQ®u 
"³�Á_�KÍ†Ç°x †³°_È� q¶~¡° KŒ=ä›½O_È°#@°Á q¶ ã‡÷}=ò�ä›½ | Î̂°�°Qê =¶ ã‡÷}q°K³ó Î̂=ò,   †³°‚¬ìÙ"Œ D Í̂‰×=ò#° =¶H÷KÇ°ó
#„¬C_È° x[=òQê  "Í°=ò hä›½ L„¬Hê~¡=ò KÍÌ‹ Î̂=°xi.   15  P"³° ~ò�°Á „¬@“}„¬ô ã‡÷Hê~¡=òq¶ Î̂ #°O_³#°, P"³° ã‡÷Hê~¡=ò 
q¶ Î̂  x=‹²OKÇ°#k  Q®#°H›  ã`Œ_È°"Í‹² H÷\©H÷  ^¥Þ~Œ "Œix  kOÌ„#°. 16 P"³° Ð  q°=òà#° `Ç~¡°=°ƒÕ~ò#"Œ~¡° q¶ïH Î̂°~¡°Qê 
=K³ó Î̂ö~"³¶, q¶~¡° HùO_È�ä›½ "³oÁ `Ç~¡°=°ƒÕ~ò# "Œ~¡° uiy =KÇ°ó=~¡ä›½   =ü_È° k#=ò�°  JKÇó@ ^¥y†ÇòO_È°_�, `Ç~¡°"Œ`Ç 
q¶ ã`Ë=#° "³̂ ×ÃÁ_Èx "Œi`Ë  J#Qê   17 P =°#°+¬µ¼�° P"³°`Ë W@Áxi Ð ~òkQË "Í°=ò D Í̂‰×=ò#ä›½ =KÇ°ó"Œ~¡=ò Q®#°H› 
h=ô =¶KÍ`Ç KÍ~òOz# ~ü ã„¬=¶}=ò q+¬†Ç°"³°Ø# "Í°=ò  x~Ëí+¬µ�=°Q®°#@°Á. 18 h=ô =°=òà#° kOz# D H÷\÷H©H÷ D Z�]x 
^¥~¡=ò#° H›\÷“,  h `ÇOã_�x  h `ÇeÁx h J#ß Î̂=òà�#° h `ÇOã_� ~òO\÷"Œi#O Î̂ix  h ~òO@ KÍ~¡°óHù#°=ò.    19 h WO\÷ 
^¥Þ~¡=ò�…Õ #°O_� "³�°„¬�H÷ =KÇ°ó"Œ_È° `Ç# ã‡÷}=ò#ä›½ `Œ<Í L`Çë~¡"Œk,  "Í°=ò x~Ëí+¬µ�=°Q®° Î̂°=ò.   J~ò`Í h †³ò Î̂í h 
~òO@#°#ß  †³°=xöHQêx  †Í° J‡÷†Ç°"³°Ø##°   `Çye#†³°_È� ^¥xH÷ "Í°"Í°  L`Çë~¡"Œ^Î°�=ò.20 h=ô =¶ ‹¬OQ®u "³�Á_�KÍ‹²# 
†³°_È� h=ô =¶KÍ`Ç KÍ~òOz# ~ü ã„¬=¶}=ò  q+¬†Ç°=ò…Õ  "Í°=ò ^Ë+¬µ�=ò Hê=°xi.  21 JO Î̂°ä›½  P"³° Ð  q¶ =¶@ 
Kù„¬C# [~¡°Q®°#°QêH› Jx K³„²æ "Œix "³ ×̂Á#OÌ„#°. "Œ~¡° "³oÁ# `Ç~¡°"Œ`Ç P"³° P `ùQ®~¡°^¥~¡=ò#°  H÷\÷H©H÷ H›>ÿ“#°.                 

Joshua 2 : Rahab and the spies.  2:1 And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two men to spy secretly, 

saying, Go view the land, even Jericho. And they went, and came into an harlot’s house, named Rahab, and lodged there. 2:2 And 
it was told the king of Jericho, saying, Behold, there came men in hither to night of the children of Israel to search out the 
country. 2:3 And the king of Jericho sent unto Rahab, saying, Bring forth the men that are come to thee, which are entered into 
thine house: for they be come to search out all the country. 2:4 And the woman took the two men, and hid them, and said thus, 

There came men unto me, but I wist not whence they were: 2:5 And it came to pass about the time of shutting of the gate, when it 
was dark, that the men went out: whither the men went I wot not: pursue after them quickly; for ye shall overtake them. 2:6 But 
she had brought them up to the roof of the house, and hid them with the stalks of flax, which she had laid in order upon the roof. 
2:7 And the men pursued after them the way to Jordan unto the fords: and as soon as they which pursued after them were gone 
out, they shut the gate. 2:8 And before they were laid down, she came up unto them upon the roof; 2:9 And she said unto the 
men, I know that the LORD hath given you the land, and that your terror is fallen upon us, and that all the inhabitants of the land 
faint because of you. 2:10 For we have heard how the LORD dried up the water of the Red sea for you, when ye came out of 
Egypt; and what ye did unto the two kings of the Amorites, that were on the other side Jordan, Sihon and Og, whom ye utterly 

destroyed. 2:11 And as soon as we had heard these things, our hearts did melt, neither did there remain any more courage in any 
man, because of you: for the LORD your God, he is God in heaven above, and in earth beneath. 2:12 Now therefore, I pray you, 



swear unto me by the LORD, since I have shewed you kindness, that ye will also shew kindness unto my father’s house, and give 
me a true token: 2:13 And that ye will save alive my father, and my mother, and my brethren, and my sisters, and all that they 
have, and deliver our lives from death. 2:14 And the men answered her, Our life for yours, if ye utter not this our business. And it 
shall be, when the LORD hath given us the land, that we will deal kindly and truly with thee. 2:15 Then she let them down by a 
cord through the window: for her house was upon the town wall, and she dwelt upon the wall. 2:16 And she said unto them, Get 

you to the mountain, lest the pursuers meet you; and hide yourselves there three days, until the pursuers be returned: and 
afterward may ye go your way. 2:17 And the men said unto her, We will be blameless of this thine oath which thou hast made us 
swear. 2:18 Behold, when we come into the land, thou shalt bind this line of scarlet thread in the window which thou didst let us 
down by: and thou shalt bring thy father, and thy mother, and thy brethren, and all thy father’s household, home unto thee. 2:19 
And it shall be, that whosoever shall go out of the doors of thy house into the street, his blood shall be upon his head, and we will 

be guiltless: and whosoever shall be with thee in the house, his blood shall be on our head, if any hand be upon him. 2:20 And if 
thou utter this our business, then we will be quit of thine oath which thou hast made us to swear. 2:21 And she said, According 
unto your words, so be it. And she sent them away, and they departed: and she bound the scarlet line in the window.  

                       "ÍQ®°�"Œ~¡° uiy HùO_È�#°O_� ky =KÇ°ó@                               

        22 "Œ~¡° "³oÁ HùO_È�#° KÍi `Ç~¡°=ò"Œ~¡° uiy =KÇ°ó=~¡ä›½ =ü_È° k#=ò�° JH›ø_È x=‹²Ozi. `Ç~¡°=ò"Œ~¡° P =¶~¡¾
=°O^ÎO`Ç@#°   "Œix  "³̂ ÎH÷i Qêx "Œ~¡° H›#|_È…è Î̂°.   23  P ~ò Î̂í~¡° =°#°+¬µ¼�° uiy HùO_È�#°O_�  ky#k ^¥\÷  #¶#°
ä›½=¶~¡°_³á# †³°‚¬ìÙ+¬µ= †³° Î̂íä›½ =zó `Ç=°ä›½  ‹¬Oƒ�’qOz#^ÎO`Ç†Çò J`Çx`Ë q=iOz K³„²æi.   24 =°i†Çò  "Œ~¡° Ð  P Í̂‰×
=°O`Ç†Çò †³°‚¬ìÙ"Œ =°# KÍuH÷ J„¬æyOKÇ°KÇ°<Œß_È°,=°# ƒ�’†Ç°=òKÍ`Ç P Í̂‰×x"Œ‹¬°�O Î̂iH÷ ^�³á~¡¼=ò K³_�†Çò#ß Î̂x †³°‚¬ìÙ+¬µ=`Ë
 #xi.                                                                                                                    
The return of the spies. 2:22 And they went, and came unto the mountain, and abode there three days, until the pursuers 

were returned: and the pursuers sought them throughout all the way, but found them not. 2:23 So the two men returned, and 
descended from the mountain, and passed over, and came to Joshua the son of Nun, and told him all things that befell them: 2:24 
And they said unto Joshua, Truly the LORD hath delivered into our hands all the land; for even all the inhabitants of the country 
do faint because of us.  

 


